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0.0.1 Angulimala

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. At that time in
king Pasenadi of Kosala’s
kingdom, there was a bandit
named Angulimala, who was
cruel, bloody-handed, violent,
merciless towards living be-
ings. Villages were made dec-
imated villages, towns were
made decimated towns, dis-
tricts were made decimated
districts. He, having slayed
human beings, having cut off
their fingers, wore them as
garland. Then in the morn-
ing time, the Auspicious One,
having dressed, having taken
bowl and outer robe, entered
Savatthi for alms food. Hav-
ing wandered in Savatthi
for alms food, after his meal,
having gone back after alms
gathering, he set his dwelling
place in order. Having taken
bowl and robes, he entered

aṅgulimāla suttaṃ

evaṃ me sutaṃ: ekaṃ
samayaṃ bhagavā
sāvatthiyaṃ viharati
jetavane anāthapiṇ-
ḍikassa ārāme. tena
kho pana samayena
rañño pasenadissa
kosalassa vijite coro
aṅgulimālo nāma
hoti luddo lohita-
pāṇī hatapahate ni-
viṭṭho adayāpanno
pāṇabhutesu. tena
gāmāpi agāmā katā,
nigamāpi anigamā
katā, janapadāpi
ajanapadā katā. so
manusse vadhitvā
vadhitvā aṅgulīnaṃ
mālaṃ dhāreti. atha
kho bhagavā pub-
banhasamayaṃ ni-
vāsetvā pattacīva-
raṃ ādāya sāvat-
thiṃ1 piṇḍāya pā-
visi. sāvatthiyaṃ

1sāvatthiyaṃ - sīmu
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the main road towards the
bandit Angulimala.

2. The cowherds, shepherds,
farmers, and passersby, saw
the Auspicious One entered
the main road towards the
bandit Angulimala. Hav-
ing seen, said this to the
Auspicious One: “Do not, O
samana, enter this path. On
this path, O samana, is there
is a bandit named Anguli-
mala who is cruel, bloody-
handed, violent, merciless
towards living beings. Vil-
lages have been made deci-
mated villages, towns have
been made decimated towns,
districts have been made dec-
imated districts. He, having
slayed human beings, hav-
ing cut off their fingers, wear

piṇḍāya caritvā pac-
chābhattaṃ piṇḍa-
pātapaṭikkanto senā-
sanaṃ saṃsāmetvā
pattacīvaraṃ ādāya
yena coro aṅguli-
mālo tena'ddhāna-
maggaṃ paṭipajji.

addasaṃsu2 kho go-
pālakā pasupālakā
kassakā pathāvino3

bhagavantaṃ yena
coro aṅgulimālo te-
naddhānamaggaṃ
paṭipannaṃ disvāna
bhagavantaṃ etada-
vocuṃ: mā samaṇa,
etaṃ maggaṃ pa-
ṭipajji, etasmiṃ sa-
maṇa, magge coro
aṅgulimālo nāma
luddo lohitapāṇī ha-
tapahate niviṭṭho
adayāpanno pāṇa-
bhūtesu. tena gā-
māpi agāmā katā,

2addasāsuṃ - machasaṃ, sīmu,

pts
3padhāvino - pts, syā
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them as garland. Indeed on
this path, O samana, even
ten men, even twenty men,
even thirty men, even forty
men, even fifty men, having
entered together on this path,
have met their death at the
hands of the bandit, Anguli-
mala.” When thus was said,
the Auspicious One went on
in silence.

3. Also for a second and
a third time, the cowherds,
shepherds, farmers, and
passersby, said this to the
Auspicious One: “Do not, O
samana, enter this path. On
this path, O samana, there is
a bandit named Angulimala
who is cruel, bloody-handed,

nigamāpi anigamā
katā, janapadāpi
ajanapadā katā. so
manusse vadhitvā
vadhitvā aṅgulīnaṃ
mālaṃ dhāreti. etaṃ
hi samaṇa, maggaṃ
dasapi purisā vīsa-
timpi purisā tiṃsampi
purisā cattārīsampi
purisā paññāsampi
purisā saṃharitvā
saṃharitvā4 paṭipaj-
janti. tepi corassa
aṅgulimālassa hat-
thatthaṅgacchantī'ti
5. evaṃ vutte bha-
gavā tuṇhībhūto aga-
māsi.

dutiyampi kho go-
pālakā pasupālakā
kassakā pathāvino6

bhagavantaṃ etada-

4saṅkaritvā saṅkaritvā - macha-

saṃ; saṅkaritvā saṅkaritvā -

syā.
5hatthattaṃ gacchanti - sīmu;

hatthatthaṃ gacchanti - macha-

saṃ, syā, pts
6padhāvino - pts, syā
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violent, merciless towards
living beings. Villages have
been made decimated vil-
lages, towns have been made
decimated towns, districts
have been made decimated
districts. He, having slayed
human beings, having cut off
their fingers, wear them as
garland. Indeed on this path,
O samana, even ten men,
even twenty men, even thirty
men, even forty men, even
fifty men, having entered this
path together, have met their
death at the hands of the ban-
dit, Angulimala.” Also for a
third time, the Auspicious
One went on in silence.

vocuṃ: mā samaṇa,
etaṃ maggaṃ pa-
ṭipajji, etasmiṃ sa-
maṇa magge coro
aṅgulimālo nāma
luddo lohitapāṇī ha-
tapahate niviṭṭho
adayāpanno pāṇa-
bhutesu. tena gā-
māpi agāmā katā,
nigamāpi anigamā
katā, janapadāpi
ajanapadā katā. so
manusse vadhitvā
vadhitvā aṅgulīnaṃ
mālaṃ dhāreti. etaṃ
samaṇa, maggaṃ da-
sapi purisā vīsatimpi
purisā tiṃsampi pu-
risā vattārisampi pu-
risā paññāsampi pu-
risā saṃharitvā saṃ-
haritvā7 paṭipajjanti,
tepi corassa aṅguli-
mālassa hatthatthaṅ-

7saṅkaritvā saṅkaritvā - macha-

saṃ; saṅkaritvā saṅkaritvā -

syā.
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4. The bandit Angulimala
saw the Auspicious One ap-
proaching from afar. Having
seen, this occurred to him: “It
is marvellous indeed, Sir. It
is unprecedented indeed, Sir.
Indeed on this path, even ten
men, even twenty men, even
thirty men, even forty men,
even fifty men, having en-
tered this path together, have
met their death at my hands.
But this samana comes alone
without a companion, pre-
sumably by force, I think.
Why don’t I deprive this
samana of life?”

5. So then, the bandit An-
gulimala, having grabbed

gacchantī'ti8. tati-
yampi kho bhagavā
tuṇhībhūto agamāsi.

addasā kho coro aṅ-
gulimālo bhagavan-
taṃ dūratova āgac-
chantaṃ, disvānassa
etadahosi: acchari-
yaṃ vata bho abbhū-
taṃ vata bho. imaṃ
hi maggaṃ dasapi
purisā, vīsatimpi pu-
risā, tiṃsampi pu-
risā, cattārisampi
purisā, paññāsampi
purisā saṃharitvā
saṃharitvā paṭipaj-
janti, tepi mama hat-
thatthaṅgacchanti.
atha ca panāyaṃ
samaṇo eko adu-
tiyo pasayha maññe
āgacchati. yannūnā-
haṃ imaṃ samaṇaṃ
jīvitā voropeyya'nti.

8hatthattaṃ gacchanti - sīmu;

hatthatthaṃ gacchanti - macha-

saṃ, syā, pts
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his sword and shield, hav-
ing fastened on his bow and
quiver, pursued behind, fol-
lowing the Auspicious One.
Then the Auspicious One
fashioned such a feat of psy-
chic power that the bandit
Angulimala going with all his
strength was not capable of
catching up with the Auspi-
cious One going at his normal
pace. Then this occurred to
the bandit Angulimala “It is
marvellous indeed, Sir. It is
unprecedented indeed, Sir.
Formerly I could indeed even
run up to an elephant and
having attacked it, seize it. I
could even run up to a horse
and having attacked it, seize
it. I could even run up to a
beast and having attacked
it, seize it. But now, even
though I am going with all
my strength, I am not able to
catch up with this samana.”
He said this to the Auspicious
One: “Stop, O samana! Stop,
O samana!” “I, O Angulimala,
have stopped. You stop.”

atha kho coro aṅgu-
limālo asicammaṃ
gahetvā dhanukalā-
paṃ sannayahitvā
bhagavantaṃ piṭ-
ṭhito piṭṭhito anuban-
dhi. atha kho bha-
gavā tathārūpaṃ id-
dhābhisaṅkhāraṃ
abhiṅkhāsi9. yathā
coro aṅgulimālo bha-
gavantaṃ pakatiyā
gacchantaṃ sabbat-
thāmena gacchanto
na sakkoti sampā-
puṇituṃ. atha kho
corassa aṅgulimā-
lassa etadahosi: ac-
chariyaṃ vata bho
abbhūtaṃ vata bho,
ahaṃ hi pubbe hat-
thimpi dhāvantaṃ
anupatitvā gaṇhāmi,
assampi dhāvantaṃ
anupatitvā gaṇhāmi,
rathampi dhāvan-
taṃ anupatitvā gaṇ-
hāmi, migampi dhā-

9abhisaṅkhāresi - syā
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6. It then occurred to the
bandit Angulimala These
samanas, sons of the Sakyan
are speakers of the truth, ad-
mitting the truth, yet this
samana, while moving has
said: “I, O Angulimala, have
stopped. You stop.” What if I
were to asks this samana. So
then, the bandit Angulimala
addressed the Auspicious One
in verse:

vantaṃ anupatitvā
gaṇhāmi. atha ca
panāhaṃ imaṃ sa-
maṇaṃ pakatiyā gac-
chantaṃ sabbatthā-
mena gacchanto na
sakkomi sampāpu-
ṇitu'nti ṭhito bhaga-
vantaṃ etadavoca:
tiṭṭha samaṇa, tiṭ-
ṭha samaṇāti. ṭhito
ahaṃ aṅgulimāla,
tvañca tiṭṭhāti.

atha kho corassa
aṅgulimālassa eta-
dahosi: ime kho sa-
maṇā sakyaputtiyā
saccavādino sacca-
paṭiñño, atha ca pa-
nāyaṃ samaṇo gac-
chaṃyeva samāno
evamāha10 ṭhito ahaṃ
aṅgulimāla, tvañca
tiṭṭhā'ti. yannūnā-
haṃ imaṃ sama-
ṇaṃ puccheyyanti.

10gacchaṃyevāha - machasaṃ,

syā, pts
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“Moving, O samana, you
say, I have stopped,

but you say of me stand-
ing, [I am] not stand-
ing still;

I ask, O samana, the
meaning of this,

how have you stopped,
but I, not stopped?”

“I, O Angulimala, am
always stopped,

having buried the rod
in regard to all living
beings;

but you are unrestrained
towards living beings,

that is why I have stopped,
and you have not stopped.”

Alas, after a long time,
the revered great seer,

this samana has entered
the great forest for my
sake;

that at long last, I too

atha kho coro aṅgu-
limālo bhagavantaṃ
gāthāya ajjhabhāsi:

gacchaṃ vadesi sa-
maṇa ṭhitomhi,

mamañca brūsi ṭhi-
taṃ aṭṭhitoti;

pucchāmi taṃ samaṇa
etamatthaṃ,

kathaṃ ṭhito tvaṃ
ahamaṭṭhitomhī'ti?

ṭhito ahaṃ 'aṅguli-
māla sabbadā,

sabbesu bhūtesu ni-
dhāya daṇḍaṃ;

tuvañca pāṇesu asañ-
ñatosi,

tasmā ṭhitohaṃ tuva-
maṭṭhitosī'ti.

cirassaṃ vata me ma-
hito mahesī,

mahāvanaṃ samaṇo-
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give up evil;
having heard your verse
connected with the
Dhamma.

Just there the bandit
threw away,

his sword and weapons
off a deep precipice;

the bandit bowed down
at the Well-farer’s feet,

and asked for the going
forth just right there.

“The Buddha, the com-
passionate great seer,

the Teacher of the world
with its devas;

at that time said: “Come,
bhikkhu”,

just this was his becom-
ing a bhikkhu.”

yaṃ paccupādi11;
sohaṃ cirassāpi pa-
hassaṃ12 pāpaṃ,

sutvāna gāthaṃ tava
dhammayuttaṃ.

itveva coro asiāvu-
dhañca,

sobbhe papāte na-
rake anvakāri13;

avandi coro sugatassa
pāde,

tattheva naṃ pabbaj-
jaṃ ayāci.

buddho ca kho kāru-
ṇiko mahesi,

yo satthā lokassa sa-
devakassa;

tamehi bhikkhūti tadā
avoca,

esova tassa ahu bhik-
11mahāvanaṃ pāpuṇi saccavādi

- machasaṃ; mahāvanaṃ

samaṇa paccupādi - syā; mahā-

vanaṃ samaṇoyaṃ paccavādi -

pts
12pahāya - machasaṃ; pajahissa

- syā; pahāssaṃ - sīmu, pts
13akiri - machasaṃ; manvakāri -

syā
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7. So then, the Auspicious
One set out to Savatthi with
the venerable Angulimala as
his attendant. Walking stage
by stage, they arrived at Sa-
vatthi. There, the Auspicious
One dwelled at Savatthi in
Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park. At that time, at king
Pasenadi of Kosala’s door
of the inner palace, a great
multitude of people, hav-
ing gathered together, were
making a great noise, a loud
noise: “O Your Majesty, the
bandit named Angulimala is
in your kingdom. He is cruel,
bloody-handed, violent, mer-
ciless towards living beings.
Villages have been made dec-
imated villages, towns have
been made decimated towns,
districts have been made dec-
imated districts. He, having
slayed human beings, hav-
ing cut off their fingers, wear
them as garland. Put an end

khubhāvo'ti.

atha kho bhagavā
āyasmatā aṅgulimā-
lena pacchāsama-
ṇena yena sāvatthi
tena cārikaṃ pak-
kāmi. anupubbena
cārikaṃ caramāno
yena sāvatthi tada-
vasari. tatra sudaṃ
bhagavā sāvatthi-
yaṃ viharati jeta-
vane anāthapiṇḍi-
kassa ārāme. tena
kho pana samayena
rañño pasenadissa
kosalassa antepu-
radvāre mahājana-
kāyo santipatitvā
uccāsaddo mahā-
saddo hoti. coro te
deva, vijite aṅguli-
mālo nāma luddo
lohitapāṇī hatapa-
hate niviṭṭho adayā-
panno pāṇabhūtesu.
tena gāmāpi agāmā
katā, nigamāpi ani-
gamā katā, janapa-
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to him, O Your Majesty.”

8. Then king Pasenadi of
Kosala, with five hundred
horses, left Savatthi in the
middle of the day, set out for
the monastery. He went as
far as the vehicle would al-
low. Having descended from
his vehicle, proceeded on foot
to visit with the Auspicious
One. Upon arrival, having
bowed down to the Auspi-
cious One, he sat down to
one side. Having sat down to
one side, the Auspicious One
said this to king Pasenadi of
Kosala: “O Great King, has
the king of Magadha, Seniya
Bimbisara provoked you, or
the Licchavis of Vesali, or
other opposing kings?” “No,
O Bhante, the king of Ma-
gadha, Seniya Bimbisara,
has not provoked me, also

dāpi ajanapadā katā,
so manusse vadhitvā
vadhitvā aṅgulīnaṃ
mālaṃ dhāreti. taṃ
devo paṭisedhetu'ti.

atha kho rājā pase-
nadi kosalo pañca-
mattehi assasatehi
sāvatthiyā nikkhami.
divādivassa yenā-
rāmo tena pāyāsi.
yāvatikā14 yānassa
bhūmi, yānena gan-
tvā yānā paccorohi-
tvā pattikova yena
bhagavā tenupasaṅ-
kami, upasaṅkami-
tvā bhagavantaṃ
abhivādetvā ekaman-
taṃ nisīdi. ekaman-
taṃ nisinnaṃ kho
rājānaṃ pasenadiṃ
kosalaṃ bhagavā
etadavoca: kinnu te
maharāja, rājā mā-
gadho seniyo bim-
bisāro kupito, ve-

14yāvatiko - pts
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not the Licchavis of Vesali,
also not any other opposing
kings. There is a bandit, O
Bhante, named Angulimala
in my kingdom. He is cruel,
bloody-handed, violent, mer-
ciless towards living beings.
Villages have been made dec-
imated villages, towns have
been made decimated towns,
districts have been made dec-
imated districts. He, having
slayed human beings, hav-
ing cut off their fingers, wear
them as garland. I, O Bhante,
will put an end to him.”

9. “But if you, O Great
King, were to see Anguli-
mala having shaved off hair
and beard, having put on the
yellow robes, having gone
forth from the house life into

sālikā vā licchavī,
aññe vā paṭirājāno'ti.
na kho me bhante,
rājā māgadho se-
niyo bimbisāro ku-
pito, napi vesālikā
licchavī, napi aññe
paṭirājāno. coro me
bhante, vijite aṅgu-
limālo nāma luddo
lohitapāṇi hatapa-
hate niviṭṭho adayā-
panno pāṇabhūtesu.
tena gāmāpi agāmā
katā, nigamāpi ani-
gamā katā, janapa-
dāpi ajanapadā katā.
so manusse vadhitvā
vadhitvā aṅgulīnaṃ
mālaṃ dhāreti. tā-
haṃ bhante paṭise-
dhissāmīti.

sace pana tvaṃ ma-
hārāja, aṅgulimālaṃ
passeyyāsi kesamas-
suṃ ohāretvā kāsā-
yāni vatthāni acchā-
detvā agārasmā ana-
gāriyaṃ pabbajitaṃ,
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homelessness, abstaining
from killing living beings,
abstaining from taking what
is not given abstaining from
false speech, eating one meal
a day, celibate, virtuous in
conduct, pleasant in habits,
what would you do?” “We, O
Bhante, would bow down to
him, we will rise up from our
seats for him, we would in-
vite him to a seat, we would
also offer him robes, alms
food, lodging and medicines,
provisions and necessities for
the sick, and we would ar-
range for him rightful protec-
tion and guard. But O Bhante,
from where will this self-
control come to be for such
an immoral, evil person?”
At that time, the venerable
Angulimala was seated not
far from the Auspicious One.
So then the Auspicious One,
having stretched out his arm
said this to king Pasenadi of
Kosala: “This O Great King, is
Angulimala.”

virataṃ pāṇātipātā
virataṃ adinnādānā
virataṃ musāvādā
ekabhattikaṃ brah-
macāriṃ sīlavantaṃ
kalyāṇadhammaṃ,
kinti naṃ kareyyā-
sīti? abhivādeyyāma
vā mayaṃ bhante,
paccuṭṭheyyāma vā
āsanena vā niman-
teyyāma abhiniman-
teyyāmapi naṃ cī-
varapiṇḍapātasenā-
sanagilānapaccaya-
bhesajjaparikkhā-
rehi, dhammikaṃ
vā assa ra rakkhā-
varaṇaguttiṃ saṃ-
vidaheyyāma kuto
panassa bhante, dus-
sīlassa pāpadham-
massa evarūpo sīla-
saṃyamo bhavissa-
tīti? tena kho pana
samayena āyasmā
aṅgulimālo bhaga-
vato avidūre nisinno
hoti. atha kho bha-
gavā dakkhiṇaṃ bā-
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10. Then for king Pasenadi
of Kosala, there was just fear,
there was hair raising ter-
ror, So then the Auspicious
One having known that king
Pasenadi of Kosala was ter-
rified, awe struck, with hair
standing on end, said this
to king Pasenadi of kosala:
Do not be afraid, O Great
King. Do not be afraid, O
Great King. There is noth-
ing to fear from him. Then
king Pasenadi of Kosala’s fear,
terror and trepidation sub-
sided. Then king Pasenadi of
Kosala approached the ven-
erable Angulimala. Having
approached, he said this to
the venerable Angulimala “Is
the Master, O Bhante, Anguli-
mala? “Yes, O great king.”
“What, O Bhante, is the Mas-

huṃ15 paggahetvā
rājānaṃ pasenadiṃ
kosalaṃ etadavoca:
eso maharāja, aṅgu-
limālo'ti.

atha kho rañño pase-
nadissa kosalassa
ahudeva bhayaṃ
ahuchamhitattaṃ
ahu lomahaṃso. atha
kho bhagavā rājā-
naṃ pasenadiṃ ko-
salaṃ bhītaṃ saṃ-
viggaṃ lomahaṭṭha-
jātaṃ viditvā rājā-
naṃ pasenadiṃ ko-
salaṃ etadavoca:
mā bhāyi maharāja,
mā bhāyi mahārāja,
natthi te ato bha-
yanti. atha kho rañño
pasenadissa kosa-
lassa yaṃ ahosi bha-
yaṃ vā chamhitat-
taṃ vā lomahaṃso
vā, so paṭippassamhī.
atha kho rājā pase-

15dakkhiṇabāhaṃ - pts
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ter’s father’s clan? what is
his mother’s clan?” “Gagga,
O Great King, is my father’s,
Mantani is my mother’s.”
O Bhante, may the Master
Gagga Mantaniputta take de-
light. We will be desirous to
offer the Master Gagga Man-
taniputta robes, alms food,
lodging and medicines, provi-
sions and necessities for the
sick.

11. At that time the vener-
able Angulimala was a forest
dweller, an alms food eater,
a rag robe wearer, and triple
robe wearer. So then, the
venerable Angulimala said

nadi kosalo yenā-
yasmā aṅgulimālo
tenupasaṅkami. upa-
saṅkamitvā āyas-
mantaṃ aṅgulimā-
laṃ etadavoca: ayyo
no bhante, aṅguli-
māloti? evaṃ mahā-
rājāti. kathaṃgotto
bhante, ayyassa pitā,
kathaṃgottā mātāti?
gaggo kho mahārāja,
pitā, mantānī mātāti.
abhiramatu bhante,
ayyo gaggo mantāni-
putto. ahamayyassa
gaggassa mantāni-
puttassa ussukkaṃ
karissāmi cīvarapiṇ-
ḍapātasenāsanagilā-
napaccayabhesajja-
parikkhārānanti16.

tena kho pana sama-
yena āyasmā aṅguli-
mālo āraññako hoti
piṇḍapātiko paṃ-
sukuliko tecīvariko.
16parikkhārehīti - sīmu
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this to king Pasenadi of Kos-
ala Enough O Great King.
My three robes are complete.
Then king Pasenadi of Kosala
approached the Auspicious
One. Upon arrival, having
bowed down to the Auspi-
cious One, he sat down to
one side. Having sat down
to one side, king Pasenadi
of Kosala said this to the
Auspicious One: “It is mar-
vellous indeed, O Bhante.
It is unprecedented indeed,
O Bhante. in so far as, O
Bhante, the Auspicious One
is the tamer of the untamed,
the trainer of the untrained,
the helper for fully extin-
guishing the unextinguished.
Indeed we, O Bhante, was
unable to tame him with rods
and swords. Yet, the Aus-
picious One has tamed him
without rod, without sword.
Well now, O Bhante, we must
go, as we have much duties,
much to do.” “Now is the
time, O Great King, for you
to do as you think fit.” Then

atha kho āyasmā aṅ-
gulimālo rājānaṃ
pasenadiṃ kosalaṃ
etadavoca: alaṃ ma-
hārāja, paripuṇṇaṃ
me ticīvaranti atha
kho rājā pasenadi
kosalo yena bhagavā,
tenupasaṅkami, upa-
saṅkamitvā bhaga-
vantaṃ abhivādetvā
ekamantaṃ nisīdi.
ekamantaṃ nisinno
kho rājā pasenadi
kosalo bhagavantaṃ
etadavoca: accha-
riyaṃ bhante, ab-
bhūtaṃ bhante, yā-
vañcidaṃ bhante,
bhagavā adantānaṃ
dametā asantānaṃ
17 sametā aparinib-
butānaṃ18 parinib-
bāpetā. yaṃ hi ma-
yaṃ bhante, nāsak-
khimhā daṇḍenapi
satthenapi dame-

17asamentānaṃ - syā
18apparinibbutānaṃ - syā
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king Pasenadi of Kosala, hav-
ing risen up from his seat,
having bowed down, having
circumambulated the Auspi-
cious One, departed.

12. Then in the morning,
the venerable Angulimala,
having dressed, having taken
bowl and outer robe, enterd
Savatthi for alms food. The
venerable Angulimala while
wandering from house to
house at Savatthi for alms
food, saw a certain woman
having a difficult delivery.
Having seen this, it occurred
to him: “O indeed, how be-
ings are afflicted. O indeed,

tuṃ. so bhagavatā
adaṇḍena asatthe-
neva19 danto. handa
ca dāni20 mayaṃ
bhante, gacchāma
bahukiccā mayaṃ
bahukaraṇiyāti. yas-
sadāni tvaṃ mahā-
rāja, kālaṃ mañña-
sīti. atha kho rājā
pasenadi kosalo uṭ-
ṭhāyāsanā bhaga-
vantaṃ abhivādetvā
padakkhiṇaṃ katvā
pakkāmi.

atha kho āyasmā aṅ-
gulimālo pubbanha-
samayaṃ nivāsetvā
pattacīvaraṃ ādāya
sāvatthiṃ21 piṇḍāya
pāvisi. addasā kho
āyasmā aṅgulimālo
sāvatthiyaṃ sapadā-
naṃ piṇḍāya cara-
māno aññataraṃ it-

19asatthena - syā
20handadāni - syā, pts
21sāvatthiyaṃ - sīmu, macha-

saṃ
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how beings are afflicted.”
Then having wandered in Sa-
vatthi for alms food, after his
meal, the venerable Anguli-
mala, having gone back after
alms gathering, visited with
the Auspicious One. Upon
arrival, he bowed down to
the Auspicious One and sat
down to one side. Having sat
down to one side, the ven-
erable Angulimala said this
to the Auspicious One: Here
I, O Bhante, in the morning,
having dressed, having taken
bowl and outer robe, enterd
Savatthi for alms food. While
wandering from house to
house at Savatthi for alms
food, I saw a certain woman
having a difficult delivery.
Having seen this, it occurred
to me: “O indeed, how beings
are afflicted. O indeed, how
beings are afflicted.”

thiṃ mūḷhagabbhaṃ
vighātagabhaṃ22 di-
svānassa etadahosi:
kilissanti vata bho
sattā kilissanti vata
bho sattā'ti. atha
kho āyasmā aṅgu-
limālo sāvatthiyaṃ
piṇḍāya caritvā pac-
chābhattaṃ piṇḍa-
pātapaṭikkanto yena
bhagavā tenupasaṅ-
kami, upasaṅkami-
tvā bhagavantaṃ
abhivādetvā eka-
mantaṃ nisīdi, eka-
mantaṃ nisinno kho
āyasmā aṅgulimālo
bhagavantaṃ eta-
davoca: idhāhaṃ
bhante, pubbanha-
samayaṃ nivāsetvā
pattacīvaraṃ ādāya
sāvatthiṃ23 piṇḍāya
pāvisiṃ addasaṃ
kho ahaṃ bhante,
sāvatthiyaṃ sapadā-

22visātagabbhaṃ - pts
23sāvatthiyaṃ - sīmu, macha-

saṃ
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13. “Well now you, O An-
gulimala, approach that
woman. Having approached
that woman, say thus: Since
I was born, O sister, I do not
recall purposely depriving a
living being of life. By that
truth, may you be well and
may your offspring be well.”
“Surely for me, O Bhante,
that would be a deliberate
lie. For indeed, O Bhante,
many living beings have been
purposely deprived of life by
me.”

naṃ piṇḍāya cara-
māno aññataraṃ it-
thiṃ mūḷhagabbhaṃ
vighātagabbhaṃ24

disvāna me etada-
hosi: kilissanti vata
bho sattā, kilissanti
vata bho sattā'ti.

tena hi tvaṃ aṅgu-
limāla, yena sā itthi
25 tenupasaṅkama,
upasaṅkamitvā taṃ
itthiṃ evaṃ vadehi:
yatohaṃ bhagini
jāto26 nābhijānāmi
sañcicca pāṇaṃ jī-
vitā voropetā. tena
saccena sotthi te
hotu, sotthi gabbhassā'ti.
so hī nūna me bhante,
sampajānamusāvādo
bhavissati, mayā hi
bhante, bahū sañ-
cicca pāṇā jīvitā vo-
ropitāti.

24visātagabbhaṃ - pts
25sāvatti - pts
26jātiyā jāto - sīmu
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14. “Well then you, O An-
gulimala, approach that
woman. Having approached
that woman, say thus: “Since
I was given a noble birth,
O sister, I do not recall pur-
posely depriving a living be-
ing of life. By that truth, may
you be well and may your
offspring be well.” “Yes, O
Bhante” , the venerable An-
gulimala, having replied to
Auspicious One, approached
that woman. Having ap-
proached that woman, he
said thus: “Since I was given
a noble birth, O sister, I do
not recall purposely depriv-
ing a living being of life. By
that truth, may you be well
and may your offspring be
well.” So then, that woman
became well and her off-
spring also became well.

tena hi tvaṃ aṅgili-
māla, yena sā itthi
itthināparaṃ tenu-
pasaṅkama. upasaṅ-
kamitvā taṃ itthiṃ
evaṃ vadehi: yato-
haṃ bhagini, ari-
yāya jātiyā jāto nā-
bhijānāmi sañcicca
pāṇaṃ jīvitā voro-
petā. tena saccena
sotthi te hotu sotthi
gabbhassā'ti. evaṃ
bhanteti kho āyasmā
aṅgulimālo bhaga-
vato paṭissutvā yena
sā itthi27, tenupasaṅ-
kami, upasaṅkami-
tvā taṃ itthiṃ eta-
davoca: yatohaṃ
bhagini, āriyāya jā-
tiyā jāto, nābhijā-
nāmi sañcicca pā-
ṇaṃ jīvitā voropetā,
tena saccena sotthi
te hotu sotthi gab-
bhassā'ti. atha kho

27sāvatti - pts
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15. Then the venerable An-
gulimala, dwelling alone,
withdrawn, vigilant, ardent,
resolute, not long entered
upon and dwelled in that un-
surpassed consummation of
the life of purity for the sake
of which sons of clansmen
justly and rightly go forth
from the household life into
homelessness, having real-
ized it with his own supreme
knowledge in just this very
life. He understood: “De-
stroyed is birth, lived is the
life of purity, done is what
had to be done, there is noth-
ing else for thusness.” And
the venerable Angulimala
became one of the arahants.

16. Then in the morning,
the venerable Angulimala,

sotthi itthiyā ahosi28

sotthi gabbhassa.

atha kho āyasmā aṅ-
gulimālo eko vūpa-
kaṭṭho appamatto
ātāpī pahitatto viha-
ranto na cirasseva
yassatthāya kula-
puttā sammadeva
agārasmā anagāri-
yaṃ pabbajanti. ta-
danuttaraṃ brahma-
cariyaṃ pariyosā-
naṃ diṭṭheva dhamme
sayaṃ abhiññā sac-
chikatvā upasam-
pajja vihāsi. khīṇā
jāti, vusita brahma-
cariyaṃ, kataṃ ka-
raṇīyaṃ, nāparaṃ
itthattāyāti abbhañ-
ñāsi. aññataro ca
kho panāyasmā aṅ-
gulimālo arahataṃ
ahosi.
28atha khvāssā itthiyā sotthi

ahosi - sīmu, machasaṃ
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having dressed, having taken
bowl and outer robe, enterd
Savatthi for alms food. At
that time, some threw stones
that landed on the venerable
Angulimala’s body, others
threw sticks that landed on
the venerable Angulimala’s
body, others also threw pot-
sherd that landed on the ven-
erable Angulimala’s body. So
then the venerable Anguli-
mala, with a broken bowl,
with his head cut with blood
dripping, with his outer robe
torn apart, visited with the
Auspicious One. The Auspi-
cious One saw the venerable
Angulimala approaching from
afar. Having seen, he said
this to the venerable Anguli-
mala “You bear it, O Brah-
min. You bear it, O Brahmin.
You, O Brahmin, are experi-
encing the results of kamma
in this very life which, were
it to ripen in hell, you would
have roasted for many years,
for many hundreds of years,
for many thousands of years,

atha kho āyasmā aṅ-
gulimālo pubban-
hasamayaṃ nivā-
setvā pattacīvaraṃ
ādāya sāvatthiṃ piṇ-
ḍāya pāvisi, tena
kho pana samayena
aññenapi leḍḍu khitto
āyasmato aṅguli-
mālassa kāye nipa-
tati, aññenapi daṇḍo
khitto āyasmato aṅ-
gulimālassa kāye ni-
patati, aññenapi sak-
kharā khittā āyas-
mato aṅgulimālassa
kāye nipatati. atha
kho āyasmā aṅga-
limālo bhinnena sī-
sena lohitena galan-
tena bhinnena pat-
tena vipphālitāya
29 saṅghāṭiyā yena
bhagavā tenupasaṅ-
kami. addasā kho
bhagavā āyasman-
taṃ aṅgulimālaṃ
dūratova āgacchan-

29vipphāritāya - sīmu.
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for many hundreds of thou-
sands of years.” So then the
venerable Angulimala, while
alone in seclusion, experi-
encing the happiness of lib-
eration, uttered this inspired
utterance:

He who having been for-
merly negligent,

but afterwards is no
longer negligent;

he enlightens this world,
just like the moon freed
from the clouds.

taṃ, disvāna āyas-
mantaṃ aṅgulimā-
laṃ etadavoca: adhi-
vāsehi tvaṃ brāh-
maṇa, adhivāsehi
tvaṃ brāhmaṇa, yassa
kho tvaṃ kammassa
vipākena bahūni vas-
sāni bahūni vassasa-
tāni bahūni vassasa-
hassāni niraye pac-
ceyyāsi. tassa tvaṃ
brāhmaṇa, kammassa
vipākaṃ diṭṭheva
dhamme paṭisaṃ-
vedesī'ti. atha kho
āyasmā aṅgulimālo
rahogato paṭisallīno
vimuttisukhapaṭi-
saṃvedi tāyaṃ ve-
lāyaṃ imaṃ udānaṃ
udānesi:

yo ca pubbe pamajji-
tvā,

pacchā so nappamaj-
jati;

so imaṃ lokaṃ pa-
bhāseti,

abbhā muttova can-
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He whose evil kamma
done,

is eclipsed by the whole-
some;

he enlightens this world,
just like the moon freed
from the clouds.

Indeed that young bhikkhu,

who devotes himself to
the Buddha’s instruc-
tions;

he enlightens this world,
just like the moon freed
from the clouds.

Indeed let my enemies
listen to the Dhamma,

indeed let my enemies
devote themselves to
the Buddha’s instruc-
tions;

indeed let my enemies
wait on the human
beings,

the peaceful ones who
lead others to accept

dimā.

yassa pāpaṃ kataṃ
kammaṃ,

kusalena pithiyati;
so imaṃ lokaṃ pa-
bhāseti,

abbhā muttova can-
dimā.

yo have daharo bhik-
khu,

yuñjati buddhasāsane;

so imaṃ lokaṃ pa-
bhāseti,

abbhā muttova can-
dimā

disā hi me dhamma-
kathaṃ suṇantu,

disā hi me yuñjantu
buddhasāsane;

disā hi me te manuje
30 bhajantu,

ye dhammamevādapa-
yanti santo.

30manussā - sīmu; manujā -

machasaṃ, syā; manusse

-pts
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the Dhamma.

Indeed let my enemies
hear the doctrine of
peace,

speaking in praise of har-
mony;

let them listen to the
dhamma at the right
time,

and act in conformity
with that.

Indeed they will not at
all harm me,

or others in any way;
having attained the high-
est peace,

they would protect both
the frail and firm.

Indeed irrigators guide
the water,

fletchers straightern the
arrow;

carpenters shape the
wood,

the wise ones tame them-
selves.

disā hi me khantivā-
dānaṃ31,

avirodhappasaṃsi-
naṃ32;

suṇantu dhammaṃ
kālena,

tañca anuvidhīyantu.

na hi jātu so mamaṃ
hiṃse,

aññaṃ vā pana kañca-
naṃ33;

pappuyya paramaṃ
santiṃ,

rakkheyya tasathā-
vare.

udakaṃ hi nayanti
nettikā,

usukārā namayanti
tejanaṃ;

31khantivodāniṃ - syā
32avirodhappasaṃsanaṃ - syā,

saṃsinaṃ - machasaṃ
33kiñci naṃ - machasaṃ
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Some tame by the rod,
by the hook pole and by
the whip;

not by the rod, not by the
sword,

was I tamed by the such-
like one.

Non-harm was my name,
formally I was harmful;
today, I am truly named,
for I do not harm any
one.

Formally I was a bandit,
the famous Angulimala;
(“|being swept away by
the great flood,

I went to the Buddha as
refuge.

dāruṃ namayanti tac-
chakā,

attānaṃ damayanti
paṇḍitā.

daṇḍeneke damayanti,

aṅkusehi kasāhi ca;
adaṇḍena asatthena,
ahaṃ dantomhi tā-
dinā.

ahiṃsakoti me nā-
maṃ,

hiṃsakassa pure sato;

ajjāhaṃ saccanāmomhi,

na naṃ hiṃsāmi kañ-
canaṃ34.

coro ahaṃ pure āsiṃ,
aṅgulimālo ti vissuto;
vuyhamāno maho-
ghena,

buddhaṃ saraṇamā-
gamaṃ.

34kañci naṃ - sīmu, pts, syā;

kiñci naṃ - machasaṃ
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Formally I was bloody-
handed,

the famous Angulimala;
see my coming to refuge,
the conduit to been is
well uprooted.

Having done much kamma,

of the kind leading to the
lower worlds;

the results of kamma has
reached me now,

and so I eat my food free
from debt.

They devote themselves
to negligence,

the foolish ignorant popu-
lation;

but the wise ones protect
vigilance,

like their best treasure.

Do not devote yourself
to negligence, do not
delight in sensual plea-
sures and intimacy;

indeed the vigilant one

lohitapāṇi pure āsiṃ,
aṅgulimāloti vissuto;
saraṇāgamanaṃ passa,

bhavanetti samūhatā.

tādisaṃ kammaṃ ka-
tvāna,

bahuṃ35 duggatigāmi-
naṃ;

phuṭṭho kammavipā-
kena,

anaṇo bhuñjāmi bho-
janaṃ.

pamādamanuyuñjanti,

bālā dummedhino
janā;

appamādañca me-
dhāvī,

dhanaṃ seṭṭhaṃva
rakkhati.

mā pamādamanuyuñ-
jetha,

mā kāmaratisantha-
vaṃ;

35bahu - pts
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[always] meditating,
attains abundant happi-
ness.

It was welcome, not un-
welcome,

this was not badly ad-
vised for me;

among things shared,
I have arrived at the best.

It was welcome, not un-
welcome,

this was not badly ad-
vised for me;

I have attained the triple
knowledge,

done is the Buddha’s in-
structions.

appamatto hi jhāyanto,

pappoti vipulaṃ su-
khaṃ.

sāgataṃ36 nāpagataṃ,

nayidaṃ dummanti-
taṃ mama;

saṃvibhattesu37 dham-
mesu,

yaṃ seṭṭhaṃ tadupā-
gamaṃ.

sāgataṃ38 nāpagataṃ,

nayidaṃ dummanti-
taṃ mama;

tisso vijjā anuppattā,
kataṃ buddhassa sā-
sananti.

36svāgata - machasaṃ, syā
37suvibhattesu - syā; paṭibhat-

tesu - pts
38svāgata - machasaṃ, syā
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